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Abstract 

Khaqani Shirvani, the bilingual scholar. .He has written poetry in 
Persian and Arabic. Whose arabic poems have been the basis of some 
studies Like the works of his order and prose during past years. 
Khaqani’s Arabic Poems Article is one of them which is published by 
Persian Literature Textology Journal of Isfahan University In the 
summer of the year one thousand three hundred and ninety-six. The 
present study criticizes the mentioned article in a nutshell Because 
researchers know that criticizing and comprehending this article 
provides researchers with background to firstly always take scientific 
method and Secondly the journals try to make opportunity only for the 
publication of scholarly works and researches. Subject newness, 
integrity and explaining about Khaqani’s imagism continuity method 
and…are among good desired features of Khaqani’s Arabic Poems 
Article. 

 Even though ambiguous title Neglect in recording, different 
publications misuse, not using specialized sources, prolonged 
introduction, wrong analysis, misunderstanding arrays, superficial 
understanding of Khaqani’s Arabic poems, inaccurate reading of past 
studies about those poems, wrong translation of poems  and plagiarism 
are among the drawbacks of this article. 

Keywords: The need to critique articles, Khaqani’s arabic poems paper 
Novelty of the subject, Incorrect analysis, Bailment. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Khaghani Shervani is one of the speakers of the Azerbaijani style 

who is not only one of the shining stars of Iranian literature in the sixth 
century, but also one of the experts in language and literature in the 
following centuries. He shone in a wide range of Persian and Tazi 
poetry and prose: 

Perhaps for this reason, biographers have praised Khaghani from the 
very first years after his death, and people such as Awfi (RK 708: 1361) 
in Labab al-Albab and Mostofi (cf. 1328: 728) in Tarikh gozideh and 
Jami (See: 1336: 607) in Nafhat al-ons and Dolatshah Samarkandi (see: 
1363: 63) in Tazkereh al-Shoara, Amin Ahmad Razi (see: 1447: 1378) 
in Haft Iqlim and Azar Bigdeli (see: 1363). ) In Atashkadeh and 
Hedayat (Rk. 1332: 732) in Majma al-fosaha  have written his 
greatness. 

In our time, although much research has been written about his 
Persian works, but Khaghani's Arabic poems remain unknown. In the 
last two decades, several researches have been published in this field, 
one of which is an article in Khaghani's Arabic poems, which was 
published by Seyyed Mohsen Hosseini Vardanjani and Abdullah 
Radmard in 2017. 

The article was published in the Textology of Persian Literature 
Journal of the University of Isfahan. New Era, Issue 2, Summer (2017); 
Pp. 84 -67. 

Research Question(s) 
1-What are the most important advantages of Khaghani's Arabic 

poems article? 
2-What are the most important shortcomings of Khaghani's Arabic 

poetry article? 

2. Literature Review 
In our time, although many researches have been written about his 
Persian works, Khaghani's Arabic poems remained unknown until in 
1995, Mehr Ali Yazdanpanah wrote "Khaghani Shervani and his 
Arabic poems. Then in 2005, Seyyed Fazlullah Mir Ghaderi published 
an article entitled "Khaghani's ability to compose Arabic poetry." In 
2010,vahid Rezayi Hamzeh Kandi and Ali reza Rezayi Hazeh kandi 
published the book "Khaghani's Hidden Sun". in 2011 Arman 
kouhestanian defended his dissertation Khaghani Arabic Poems Yousef 
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asghari bayqoot  and mohammad dehrami published an article in 2012 
the need to correct Khaghani's Arabic poems. In the same year 
Abdollah Rasoolnejad and mohammad parsa   published an article 
examining the content of Khaqani's Arabic poems and comparing it 
with his Persian ode 

In 2013, Hadi Rezvan published an article Herz Al shafa and in 2014, 
Mohammad Amir Mashhadi and  Arman Kouhestanian and Fatemeh 
Jaghoori published an article a comparative study of two Arabic ods by 
Khaghani and Bohtori. Finally, in 2017, Seyyed Mohsen Hosseini 
varanjani and Abdullah Radmard wrote an article Khaghani Arabic 
Poems. I'm now reviewing that last article. 

2-1- The most prominent  
features of the article The authors have chosen a new field for their 

research. An area that has not yet been addressed and is worth working 
on. This article is of good coherence and the authors are less 
marginalized. In the introduction, they have spoken well of the influence 
of the Arabic language on Persian language and literature. Another 
advantage of Khaghani's Arabic poems is the technique of continuing 
illustration in his poems. The trick of unfamiliarity with it has prevented 
some researchers from understanding the message of the poet. 
 

2-2- Article bugs 
The article on Khaghani's Arabic poems also has its drawbacks, some 
of which are as follows: Ambiguous title of the article, lengthening the 
introduction and shortening the main part, reading levels from the 
researches of the past, apparent knowledge of Khaghani's Arabic 
poems, incorrect analysis, not receiving the historical course of the 
memoirs, misunderstanding of the arrays, wrong translation, literary, 
easy. Imagination in recording a verse, improper reference to various 
editions of Khaghani Divan and not referring to specialized and original 
sources. 

3. Methodology 
In this article, I review A critique of the  khaghani Arabic poems article 
by descriptive-analytical method.  And it shows what advantages and 
disadvantages it has. 

Results 
Criticism and publication of scientific works provide the ground for 
writers, especially young people, to always adopt the scientific method 
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and adhere to research ethics, and esteemed professors to guide the 
research of their students And have more control over the work of their 
students. Publishers, on the other hand, must commit to publishing only 
the authors' own scientific works and findings. 

One of the few studies published on Khaghani's Arabic poetry is 
Article the  khaghani Arabic poems, published in 2017. This article has 
valuable features. The authors have chosen a new field for their 
research. This article has a good coherence. In the introduction, the 
authors have spoken well of the introduction of Arabic into Persian 
language and literature, and in dealing with the images of Khaghani's 
Arabic poems, they have correctly mentioned the continuous 
illustration technique. 

Of course, that article has a problem. The title of the research is so 
general that the reader does not realize that the article is about the 
characteristics and illustration technique of Khaghani's Arabic poems. 
Well-known writers have mispronounced this verse. They have 
unreasonably referred to various editions of Khaghani's Divan. Instead 
of using original and specialized sources of any knowledge, they have 
used Dehkhoda dictionary. When dealing with biography book, they 
override the writing process and mention Nafayes al- majales of Amir 
alishir navaye a before Nafahat al-ons of Jami. 

The introduction is long and a third of the article is written on the 
subject. In identifying the first book that spoke of Khaqani's Arabic 
poetry, they made a wrong analysis and thought that Tarikh Gozideh 
Hamdallah ,mostoofi was the first book to refer to Khaqani's Arabic 
poetry. They made a mistake in evaluating the arrays of these poems. 
Due to their superficial knowledge of Khaghani's Arabic poems, they 
considered it simpler than his Persian ode, while these poems seek to 
use difficult words and phrases, use unknown nicknames, make many 
corrections, and manipulate scribes, and so on. Very complicated and 
difficult. 

These valuable writers have ignored the published research on 
Khaghani's poems and sometimes slipped into their research. Due to 
ignoring the idiomatic uses, unfamiliarity with the history of literature, 
ignorance of the poet's intellectual system and ignoring the position of 
the sciences of syntax and expression, etc., they have slipped in 
translation and mistranslated the verses. Finally, plagiarism and 
Distortion,etc can also be seen in this article 
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 بایستگی نقد مقالات دانشگاهی

  (ا تکیه بر جستار تازی سروده های خاقانی)ب

  *دکتر آرمان کوهستانیان

 25/04/1400 پذیرش مقاله:             15/11/1399 دریافت مقاله:

 چکیده
 1396  که سال  پردازیممي  «هاي خاقانيسرودهتازي»مقالۀ  به نقد و تحلیل   این جستار  در

-سرودهشناسي ادب فارسي دانشگاه اصفهان به چاپ رسیده است. جستار تازيمتن نشریه در 

اي دارد که از آن میان میتوان تازگي موضوع، داشتن انسجام و هاي خاقاني، ویژگیهاي پسندیده
رسا، به درازا ناکه عنوان سازي خاقاني و ... را نام برد در حاليپرداختن به شگرد تداوم تصویر

هاي سرودهکشیدن مقدمّات، خوانش سرسري پژوهشهاي پیشینیان، شناخت سطحي تازي
هاي ادبي، لغزش در ترجمه، سرقت ادبي، خاقاني، تحلیل ناروا، دریافت نادرست آرایه

بجا از چاپهاي گوناگون و بهره نجستن از منابع تخصّصي از گیري نانگاري در ضبط، بهرهاسهل
  اریهاي آن است.گرفت

بایستگي نقد مقالات ادبي، مقالۀ تازي سرودهاي خاقاني، ابیات تازي خاقاني  ها:واژهکلید
 .شرواني، شعر کلاسیک فارسي

 

                                                 
 نویسنده مسئولایرانشهر.  -استادیار زبان و ادبیات فارسي دانشگاه ولایت *

 a.kouhestanian@velayat.ac.ir        ORCID: 000000017910941X 
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 مقدمه  . 1

خاقاني شرواني یکي از گویندگان سبک آذربایجاني است که نه تنها از ستارگان فروزان 
مانند زبان و ادبیاّت در سراسر کم ششم ایران بلکه از سبکداران آسمان ادب سده

پهناور نظم و نثر فارسي و تازي، خوش  هاي پس از خویش است. وي در گسترهسده
 درخشیده است: 

 پادشاه نظم و نثرم در خراسان و عراق
 

 امکه اهل دانش را ز هر لفظ امتحان آورده 
 (346: 1393)خاقاني،                                                                                              

هاي پس از درگذشت تین سالنویسان از همان نخسشاید از همین روي، تذکره
در  (708:1361)ر.ک.اند و کساني چون عوفيگشوده خاقاني به ستایش وي زبان

در نفحات  (607: 1336)ر.ک. در تاریح گزیده و جامي (728:1364)الباب و مستوفي لباب
ر.ک. )الشّعراء، امین احمد رازي در تذکره (63:1366: )ر.کالانس و دولتشاه سمرقندي 

ر.ک: )در آتشکده و هدایت  (36:1337ر.ک.)در هفت اقلیم و آذر بیگدلي( 1447: 1378

 اند.الفصحا از بزرگي او نوشتهدر مجمع( 732: 1382
ي فارسي وي پژوهشهاي فراواني به هاآفریدههنر دربارةدر روزگار ما نیز گرچه 

هاي تازي خاقاني ناشناخته مانده بود تا اینکه در سال آمده است، سرودهنگارش در
آورد. پس پناه، الخاقاني الشرّواني و اشعاره العربیه را به نگارش درعلي یزدانمهر 1374

 شعر عربي در سالآزمایي خاقاني در قادري، طبعالله میرسیدّ فضل 1384از آن در سال 

وحید رضایي حمزه کندي و علیرضا رضایي حمزه کندي کتاب آفتاب نهان  1389
یوسف  1391هاي خاقاني، در سال آرمان کوهستانیان تازي سروده 1390خاقاني، در سال 

ضرورت تصحیح مجدّد اشعار عربي خاقاني، در همان اصغري بایقوت و مهدي دهرامي 
هاي عربي خاقاني و احمد پارسا بررسي مضمون سرودهسال عبدالله رسول نژاد و 

هادي رضوان حرز شفا، در سال  1392 هاي پارسي وي، در سالآنها با چکامه مقایسه
تازي از خاقاني و بحتري  محمدّ امیر مشهدي و همکاران بررسي تطبیقي دو چامه 1393

مرد تازي رادسیدّ محسن حسیني وردنجاني و عبدالله  1396 و سرانجام در سال
 هاي خاقاني را نگاشتند.سروده

 بایستگی پژوهش 1-1
 دگاننویسن کند تا از سویياي را فراهم ميو گسترش آن، زمینهروشن است که نقد آثار علمي 
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را در پیش گیرند و به اخلاق پژوهشي پایبند باشند و از ارجمند، همواره روش علمي 
راستاي پاسداشت جایگاه خویش، بیشتر دیگر سوي، کشندگان بار امانت پژوهش در 

 هاي خود نویسندگان مجال نشر یابد. بکوشند تا تنها آثار عالمانه و یافته
دهیم که پردازیم و نشان ميهاي خاقاني ميسرودهاینک در این جستار به نقد تازي

 ها بدان راه یافته است.ترین ویژگیهاي آن چیست و کدام کاستيبرجسته

  پژوهشارزیابی . 2
 شناسي ادب فارسي، دورهمتن هاي خاقاني جستاري است که در نشریهسرودهتازي

چاپ شده است. نگارندگان در آن جستار برخي  96دوم تابستان  جدید، شماره
اي از صنایع ادبي را اند و پارهگري خاقاني را بررسي کردهازویژگیها و شگردهاي تصویر

اند. شمردهاي خویش به کار برده است، همراه با نمونه برهسرودهکه سراینده در تازي
اند؛ جستار خود از نفوذ زبان تازي در زبان و ادبیاّت فارسي سخن گفته آنان در مقدّمه

 اند.پژوهش از چهار اثر یاد کرده سپس در پیشینه
سرایي اند که به تازيشمرده، و منابعي را برزباني خاقاني پرداختهپس از آن به دو

است. در دنباله از چیرگي خاقاني بر زبان تازي سخن  سنج شرواني پرداختهسخن
هاي فارسي وي هایي را از توجّه سراینده به زبان تازي در سرودهگاه جلوهاند. آنگفته

هاي سرودهاي جستار خویش، تازيرویه به موضوع پایه پنج، و سرانجام پس از آورده
گاه از کارکرد اند. آنها پرداختهاین سروده هاي برجستهه درونمایه، و بخاقاني رسیده

، ، و برخي از تصاویر شعري او را آوردههاي تازي خاقاني سخن گفتهبلاغت در سروده
 اند.ها جستارشان را به پایان رساندهکرد چند آرایه در آن سرودهو با یاد

  ترین ویژگیهای جستاربرجسته 1-2
اي که کمتر به آن اند؛ گسترهاي تازه را براي پژوهش خویش برگزیده، گسترهنگارندگان

پرداخته شده است و هنوز جاي کار دارد. این جستار از انسجام درخوري برخوردار 
اند. آنان در مقدمّه بخوبي از نفوذ زبان تازي در است و نویسندگان کمتر به حاشیه رفته

هاي خاقاني سرودههاي تازياند. از دیگر برجستگيزبان و ادبیاّت فارسي سخن گفته
 هاي اوست؛ شگردي که ناآشنایي با آنسازي در سرودهپرداختن به شگرد تداوم تصویر

 برخي از پژوهشگران را از پي بردن به پیام سراینده باز داشته است. 
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 های جستارکاستی 2-2
بندي توان چنین دستهت که ميهایي اسهاي خاقاني، گرفتار کاستیجستار تازي سروده

 کرد: 
است فراگیر که خواننده هاي خاقاني، نامي سرودهتازي نارسایی نام جستار: 1-2-2

هاي تازي سروده یابد که نویسندگان چه چیزي را دربارهاز دیدن آن بدرستي در نمي
رسا اند. سزاوار بود که در راستاي موضوع پژوهش، نامي خاقاني بررسي کرده

ویژگیها و شگردهاي  دربارةیافت که پژوهش گزیدند تا خواننده در ميرميب
 هاي تازي وي است. تصویرگري خاقاني در سروده

: نویسندگان به درازا کشیدن مقدمّات و کمرنگ شدن بخش اصلی-2-2-2
اند که عنوان و رسیده« هاي خاقانيسرودهتازي»سرانجام در پایان هفتاد ودومین رویه به 

اند که یک جستار ایشان بوده است و بدین گونه شش رویه را به مقدمّات پرداخته یهپا
 سوم جستار را در بر گرفته است. 

: اگر این نویسندگان، جستار بررسي خوانش سرسری پژوهشهای پیشینیان 3-2-2
خواندند، نام ممدوح او امام تازي از خاقاني و بحتري را درست مي تطبیقي دو چامه

؛ چرا که به (278: 1393)ر.ک: مشهدي و دیگران،آوردند الدّین خواري را خزاري نميلجلا
البلدان خوار به ضم نخستین نام شهر بزرگي از اعمال ري بوده که معجم نگارنده گفته

الدّین و امام جلال (394: 1956)ر.ک.الحموي الرومي،بر سر راه مسافران خراسان جاي داشته 
الله الکلام فضلالدّین ملک الباب او را امام جلاللباب ده است و نگارندهاز همان شهر بو

: 1361)ر.ک. عوفي:داند شاهي ميگوي روزگار سلطان تکش خوارزمسرایان بدیههاز چامه
 . (326و327
اشعار عربي خاقاني، درنگ  اگر بر جستار ضرورت تصحیح دوبارة همچنین 
 کردند در بیت مي

 هالکيّ إذا بدتأعلام نصر ال
 

 تبتّ یدا ذي الحیتّین الحمیري 
 

( 10: 1391)ر.ک. اصغري بایقوت و دهرامي،  
 .(79: 1396)ر.ک. حسني وردنجاني و رادمرد، آوردند الجبتین نميالحیتین را ذيدیگر ذي

 قطعه دیدند، سومین مصراع اینیافته در مورد خاقاني را ميهایي نواگر جستار نکته
 آوردند: نمي« و لیس لصبح الدّهر لي خافضا» را نادرست
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 إلي الله في الحشر بعد النبيّ
 

 أري ثاني الشّافعي شافعي 
 

 لئن اصبح الدّهر لي خافضا
 

 فبابویه الرّافعي رافعي 
 

       (1-2: 1381)ر.ک. شفیعي کدکني،                                                   
این نویسندگان باور دارند که های خاقانی: سرودهازیشناخت سطحی ت 4-2-2

)حسیني اشعار عربي خاقاني در مقایسه با قصاید فارسي او پیچیدگي کمتري دارد »

هاي سرودهنگري به تازيتواند در سطحيچنین پنداري مي. (73: 1396وردنجاني و راد مرد،
یي در پي کاربرد واژگان و ها نیز از سوداشته باشد؛ زیرا این سروده خاقاني ریشه

البیان و حلک الغراب و عبارتهاي غریبي چون العقص، مضض الشّجي، عراء، قلیب، عیل
الوضاّء، ابن اي چون أبيهاي ناشناختهگیري از کنیه... است. از دیگر سوي به دنبال بهره

یابتر از وارذکاء، بنت شمسّ و أخت النّهي و ... پیچیده و بلکه دشجلاء، ابن خلاء، ابن
 : (281و282: 1393)ر.ک: مشهدي و دیگران ،هاي فارسي اوست آفریدههنر

 سقیا لجار القفص و الدّار التّي
 

 خصب کحرف العقص بالاقواء 
 

 ...مولي أخ و إن استشاط فقد
 

 لفرط ولاءبي أولي فهولي 
 

 ...عقدت علي ساق الحمام صغارها 
 

 أمن الکتاب معره العظماء 
 

 (1340-1346: 1393)خاقاني،                                                                         
نویسان نیز دریافت پیام سراینده اگفته نماند که گاه تصحیف فراوان و دستبرد دستن

 را بغرنج گردانیده است.
تاریخ »ه هاي خاقاني باور دارند کنویسندگان تازي سرودهتحلیل ناروا:  5-2-2

« هاي خاقاني سخن گفته شده استسرودهگزیده اوّلین منبعي است که در آن از تازي
خاقاني  آنان نخست سخن مستوفي را دربارة. (70: 1396)حسیني وردنجاني و رادمرد :

الدّین موصلي مدحي گفت و به بغداد پیش او فرستاد اند که او براي جمالآورده
به سبب آنکه قصیده به بغداد »اند که چنین گمان کردهسپس . (728: 1364)مستوفي،

)حسیني وردنجاني و « توان دریافت به عربي سروده شده استفرستاده شده است، مي
 .(70: 1396رادمرد: 

 همان العراقین نیز پیشکشي است بهاند که تحفهاز یاد بردهگویا نویسندگان این جستار 
سخن راست این است ه فارسي سروده شده است. الدّین موصلي ولي این مثنوي بجمال

)ر.ک. جامي، سرایي خاقاني نوشته است تازي نخستین کسي بوده که دربارةجامي که 

1336 :607). 
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: نویسندگان هنگام پرداختن به هاکرد تذکرهزیر پا گذاشتن روند زمانی در یاد
)ر.ک. حسیني « خاقاني سرایيها به دو زباني و تازيمنابع تاریخي و تذکره اشاره»

النفایس و نفحات الانس از سه کتاب تاریخ گزیده، مجالس (70:  1396وردنجاني و رادمرد،
دومین آنها در سال  (3/139: 1339)براون،  730گویند که نخستین آنها در سال سخن مي

به  (158 /6: 1391)صدرایي خویي و دیگران، 883و سومین آنها در سال  : د(1363)نوایي،  896
النّفایس نوایي از نگارش در آمده است؛ از این روي، شایسته بود، پیش از مجالس

 گفتند.سخن ميالانس جامي نفحات
ها: سزاوار بود که نویسندگان این جستار، چنانچه دریافت نادرست آرایه 6-2-2

سخن، که اند براي نشاندادن درستي این زده کاوي دستهاي ادبي به ژرفآرایه درباره
هاي ادبي در اشعار ترین آرایهجناس، اغراق، حرفگرایي، تلمیح و تضمین پرکاربرد»

هاي خویش را با آمار و نمودار همراه یافته، (78:  1396)حسیني وردنجاني و رادمرد،« اوست
 شد.اي استوار برخوردار ميها از پشتوانهکاربردترین آرایهپر کردند تا باورشان دربارهمي

ها، صورتهاي بیاني، ایهام تناسب، موازنه و قلب نیز فراوان در گذشته از این آرایه
سنج شرواني به کار رفته که از نگاه این پژوهشگران به دور هاي تازي سخنسروده

 شماریم.هایي از آنها را بر ميمانده است. اینک نمونه
هایي زیبا یان، تصویرگیري از دانش بخاقاني با بهره صورتهای بیانی: 1-6-2-2

وار گوزن؛ خندیدن عروس چشمان در میان گریه؛ سر آفریده است: اشک ریختن ژاله
بریده شدن گوسفند بخت به دست روزگار؛ بلعیده شدن در کام دشواریها؛ خواندن 

چشمان آبستن و روشنایي؛ زایمان  الضحي از سوي خروس در جستجوي تازیانه سوره
 هاي بیاني است: هایي از آن آرایهسخن و... نمونهفام طوطينوک کلاغکلک کبوتر

 دمع المهاه یفیض کالأنداء  عین المهاه بکت و لیس من الهوي
 

 ریزد.گرید؛ نه از سر هوس. اشک گوزن بسان ژاله فرو ميچشم گوزن مي
 و الضّحک حکم الطفله العذارء  عروسا مقلتيّ لدي البکاء...ضحکت

 

 خندند و این خنده بسان دخترکي پاک است.و عروس دیدگانم ميهنگام گریستن د
 ...قلبي کظیم بعد شوک نعامتي

 

 عن بلدتي  و الدّهر ذابح شاء 
 

دلم از خار دوري از سرزمین، اندوهگین است و روزگار، گوسفند ]بخت مرا[ سر 
 برد.مي
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 ... قضمتني الدنیّا بأنیاب النّوي
 

 و تلقّفت بلهاه کلّ بلاء 
 

 بلعد.ميجود و در کام دشواریها فرویتي با دندانهاي دوري، مرا ميگ
 ... فالصبحّ أملي الدیّک سوره و الضّحي

 

 لطلاب سوط ضاع في الظلّماء 
 

گمشده در تاریکي  را در جست و جوي تازیانه«  الضّحي» بامدادان، خروس، سوره
 دم( دیکته کرد. )سپیده

 ... ألقت حوامل مقلتي أجنّه
 

 أکفاتها ذیلي لذي الإلقاء 
 

ام بسان دستهاي گرفتن اندازند. دامن جامهچشمان آبستن من، نوزاداني بر زمین مي
 نوزادان این زایمان است.

 کمنقار الحمام لرأسه... قلمي 
 

 حلک الغراب و منطق الببغاء 
 

کلک من، همچون نوک کبوتر و سرش، تیرگي قیرگون کلاغ و ]سخنش[ گفتار 
 است. طوطي 

  (1340-1346: 1393)ر.ک.خاقاني،
یکي از عوامل »این شگرد از ویژگیهاي سبکي خاقاني و  :ایهام تناسب 2-6-2-2

 خاقاني در آغازینه. (66: 1390)حیدري و فروغي پویا:« یاب و مبهم اوستدیر تکمیل شیوه
دوکس بوده؛ رباب از سویي در پي ساختن پارا تازي خود با کاربرد واژه نخستین چامه

سوي . از دیگردچرا که رباب جز ساز زهي، ابر سفید است و ابرهاي بارانزا سفید نیستن
هاي انساني بکت و بکاء و اخاء با نام یکي از معاشیق خواسته است در پیوند رفتار

 تازیان )رباب( ایهام تناسب بسازد: 
 بکت الرباب فقلت : اي بکاء؟

 

 أ بکاء عهد أم بکاء إخاء؟ 
 

 (1340: 1393)خاقاني،                                                                                      
گیر( را خواسته اي دیگر از حوّاء معناي دور آن )مارسنج شرواني در نمونهسخن

 ود:شآدم نیز به کار رفته است و در بیت، ایهام تناسب دیده مي است در حالي که واژه
 ریق ابن آدم یقتل الافعي إذا

 

 ألقاه في فیها فم الحوّاء 
 (1343)همان:                            

 

شاید خاقاني از دیدگاه کاربرد موازنه پس از مسعود سعد در  :موازنه 3-6-2-2
 جایگاه دوم ایستاده باشد: 

 ما فاضل الحرمان کلّ مواطن
 

 (1347)همان:ما طاول الهرمان کل بناء 

 مضحاک وجه وجه کلّ مطالب
 

 (1345)همان: عین عین کلّ دواء مسقام 
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 عین کعین الشّمس في الیرقان بل
 

 )همان( وجه کوجه الماء في القوباء 
 

یکي دیگر از زیورهاي سخن خاقاني، وارونه کردن واژگان است که  :قلب 4-6-2-2
 ده است: و تناسب همراه شده و زیباتر شگاه با باورهاي مردمي 

 فتبادرت کفّي بفکّ سماء  کتب الحميحملت إليّ حمائمي 
 

 (1342: 1393)خاقاني،                                                                                      
 جرم کجمر خامد متألقّ

 

 یذکي به قندیل کلّ رخاء 
 

 (1346)همان:                                                                                                  
اگر در بیت زیر مجن مقلوب گردد )نجم(، این باور را، که ستارگان در سرنوشت 

 آورد بویژه که قهر قضا نیز به کار رفته است:دست دارند، فرایاد ميآدمي 
 إذالکن مجنّ القلب لا یحمي 

 

 هر قضاءقلب المجنّ علیه ق 
 

 (1346)همان:                                                                                                
هاي خاقاني باز هم سرودههاي تازيآرایه گذشته از اینها این نویسندگان درباره

 اند. آنان باور دارند در:لغزیده
 العادل الملک الذّيالسّالمي 

 

 صاد الملوک الصّید صید الأعصر 
 

 (79: 1396)ر. ک. حسیني وردنجاني و رادمرد،آرایي حرفهاي/ص، ا،ل، ي/ وجود دارد واج
حروف نیافریده است؛ زیرا تکرارشان از هم گسسته است و  در حالي که / ا، ي/ نغمه

 در گزارش لف و نشر مشوش آمده در: همچنینساز نیست؛ موسیقي
 وزیر کأنّهفتي عالم هاد 

 

 کلیم و هارون خضر و یوشع 
 

حال اینکه  (81)همان:« فتي وزیر و عالم عبارتند از یوشع، هارون و خضر»اند نوشته
 فتي موسي است؛ عالم یوشع است؛ هادي خضر است و وزیر هارون.

شود هاي خاقاني، بیتهایي دیده ميسرودهدر جستار تازيلغزش در ترجمه:  7-2-2
آشنایي با تاریخ ادبیّات، ناآگاهي ن در پي غفلت از کاربردهاي اصطلاحي، ناکه نویسندگا

فکري سراینده و نادیده گرفتن  دانشهاي نحو و بیان  و ...  در ترجمه   از منظومه
 شود:ها بررسي مياند.  اینک برخي از آن ترجمهلغزیده

 رددت إلي خاقانها یاء نسبه
 

 فذا حرف ملأت بکلّ حساب 
 

 بحت خاقانَ الکلام نباههفأص
 

 صحیح بنا النّون نصب الصواب 
 

 (1351: 1393)خاقاني،                                                                        
 نازکدل از خاقان شروان آزرده است؛ از آن روي، یاء نام هنري خویش را سراینده
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اي نحوي را در سرزمین سخن شود. خاقاني باریکه آوازهدهد تا پادشاه بلندباز پس مي
گوید: پس از باز پس دادن این حرف یاء، منصوب شدن بناء نون گنجاند و ميسخن مي

دانم این نویسندگان از کجاي خاقان در جایگاه خبر اصبح درست است ولي نمي واژه
الآخر و حیحص ايخاقاني بدون یاء نسبت، کلمه کلمه»اند که بیت برداشت کرده

 پیراسته پس ترجمه. (74: 1396)حسیني وردنجاني و رادمرد، « است؟ و ... غیرمنصرف 
فرستادن واج یا نام هنري خویش[ پسواپسین بیت خاقاني چنین خواهد بود: ]در پي باز

]خاقاني در مصراع نخستین « نون»آوازگي پادشاه سخن گشتم ؛ پس بناء نصب در بلند
 است. این بیت[ درست

 فالصّبح أملي الدیّک سوره و الضّحي
 

 الظلّماءلطلاب سوط ضاع في 
 

 (1342: 1393)خاقاني،                                                                                      
تعلیل را و حسن 1هاي تشخیص، تلمیحشاعر صبح در این بیت به زیبایي آرایه

صبح مفعول فیه است که نویسندگان آن را  هم به کار برده است. واژه تردستانه با
 نور در تاریکي گم شده است و خروس، سوره تازیانه»اند: نادرست ترجمه کرده و گفته

: 1396)حسیني وردنجاني و رادمرد، « کندوالضحي را براي جستجوي آن به صبح إملا مي

 چنین به فارسي بازگرداند: بامدادان، خروس، سوره . بر این پایه بیت یاد شده را باید(76
 دم( دیکته کرد.گمشده در تاریکي )سپیده را در جست و جوي تازیانه« الضحي»

 شوارد خاطري نظما و نثرا
 

 البلادریاح سایرات في 
 

 (1354: 1393اقاني، )خ                                                                                     
ستاید و سپر خویش را ميمنشانه، سخن جهانخاقاني در این بیت، خودبال و بر

هایي هستند که سرزمینها را در انگیز نظم و نثر من، بادهاي شگفتگوید: اندیشهمي
هاي نوردند؛ ولي این نویسندگان، اصطلاح ادبي شوارد و بوارد را، که براي اندیشهمي

رمندگان ذهن و خاطر من از نظم »اند رود، در نیافته و گفتهیاب به کار ميیردشوار و د
: 1396)حسیني وردنجاني و رادمرد،« کنندو نثر مثل بادهایي هستند که در سرزمینها سیر مي

77) . 
 هو قسّ ساعده الأیادي آخذ

 

 بید الأیادي ساعد الشّعراء 
 

 (1344: 1393)خاقاني،                                                                                      
 سال زیسته و مرزباني بر آن است  380اند. سجستاني باور دارد که قس شمار آورده

 بعثت پیامبر  ششم میلادي در آستانه سال زندگي کرده و سرانجام در سده 600که 
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 . (85:2012)ر.ک. سعید درگذشته است 
اند که قس از بخشندگان هاي خاقاني گمان کردهسرودهدگان جستار تازينویسن

)ر.ک.حسیني گرفته است هایش ميمعروف عرب بوده و دست شاعران را با بخشش

که او نه چون حاتم طایي از بخشندگان تازي در حالي (78و79: 1396وردنجاني و رادمر،
آمده است؛ سرایندگان به شمار مي بلکه سخنور بوده و با گفتار زیبایش دستگیر دیگر

ایادي است که با  ساعدهبنپس سزاوار است که بیت یاد شده چنین ترجمه شود: او قّس
 گیرد. دست دهش، بازوي سرایندگان را مي

 العادل الملک الّذيالســـــــــّالمي 
 

 صاد المّلوک الصیّد صید الأعصر 
 

 (1359: 1393)خاقاني،                                                                           
محمدّ داراي دربند سروده و براي مبتداي بنمظفرّ خاقاني این بیت را درباره

محذوف هو، سه خبر پیاپي آورده است که این نویسندگان سومین آنها )الملک( را در 
نکش( را در نیافته و الصید )گردجاي خود ترجمه نکرده؛ مفهوم اصطلاحي ملوک

)ر.ک. مفعول مطلق نوعي صید الأعصر )بسان روزگار( را تشبیهي ترجمه نکرده 

است. فرد عادلي است که سالمي  پادشاهي از قیبله»اند ؛ آورده(107: 1383زاده، شوشتري
)حسیني وردنجاني و راد مرد، « کندپادشاهان بسیار شکار کننده را با زور و قدرت صید مي

دادگر و بیت یاد شده چنین است: او سالمي  سخته در حالي که ترجمه (79: 1396
 کند.پادشاهي است که بسان روزگار، شاهان گردنکش را شکار مي

 فلک یدور منه هلال سرجه
 

 یعلوه بدر صادق الألاء 
 

 (1345: 1393)خاقاني،                                                                 
الدّین خواري فرستاده است او گوید که براي امام جلالخاقاني از اسبي سخن مي

اسب را بسان آسمان، زین چرخان را همچون هلال و ممدوح بخشنده را مانند بدر 
العراقین شود(. سراینده در تحفهرود )بر اسب سوار ميدانسته است که از آن بالا مي

داند: پس باید بیت ن باد و زین آن را مانند هلال ميچنین تصویري دارد و اسب را چو
الدّین خواري[ آسماني است که هلال گردانید: ]اسب امام جلالرا چنین به فارسي باز

آید ميالدّین خواري( از آن برچهارده )امام جلال چرخد و ماهِ براستي بخشندهزینش مي
 شود(.)سوارش مي

 زین افکني از هلال بر باد
 

 زین شوي و شوي به بغداد در 
 

 (104: 1387)خاقاني،                                                                      
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اسب مثل »اند که بیت آورده این نویسندگان غافل ازچنین تصویري در ترجمه
اي هکند. هلال ماه مانند زین آن است و ماه کامل که نعمتآسمان است که حرکت مي
و گرفتار لغزشهایي  (80: 1396)حسیني وردنجاني و راد مرد،« بردواقعي دارد، آن را بالا مي

 اند.چند شده
نعتیه است و فاعلش  که جملهاند در حالينخست اینکه یدور را خبر فلک شمرده 

گردد نه به فلک. دوم اینکه در دریافت مشبه هلال است؛ پس چرخیدن به هلال باز مي
اند که هلال مانند زین است در به تشبیه بلیغ هلال سرج لغزیده و گمان کردهو مشبه

اند که بدر که در شعر خاقاني، زین همچون هلال است. سوم اینکه درنیافتهحالي
به و اي است مطلقه از ممدوح بخشنده که فلک و هلال از ملائمات مشبهاستعاره
 الألاء از ملائمات مشبه است. صادق

 ریفا و من لظي کبديصرت خ
 

 یحول صیفا شتاء بغداد 
 

 (1356: 1393)خاقاني،                                                                         
شتاء فاعل است که این  هاي این چامه، مرفوع است. در اینجا واژهقافیه همه

و جار و مجرور من لظي کبدي را به ترجمه کرده نویسندگان به نادرستي آن را مفعول
« کندحرارت درونم، زمستان بغداد را به تابستان تبدیل مي»اند: نهاد دانسته و آورده

 ام و از شرارهدرست بیت چنین است:  اکنون خزان گشته که ترجمه)همان( در حالي
 جگرم، زمستان بغداد مانند تابستان است. 

هاي خاقاني سرودهجستار تازي ه و کتابنامهکه پیشینهنگامي سرقت ادبی:  8-2-2
ارشد کارشناسي نامههاي خاقاني، پایانسرودهاز دو پژوهش تازينگریم، نامي را مي

تازي از خاقاني و بحتري  و جستار بررسي تطبیقي دو چامه (1390)آرمان کوهستانیان 
تواند در نشاني نیست، ميیابیم. اینکه در میان منابع از پژوهشهاي یاد شده نمي (1393)

نگرفتن ایشان از آن پژوهشها باشد و از اینکه در پیشینه از آن گام نخست گویاي بهره
پژوهش خویش را  تنها چنین خرده گرفت که پیشینه تواناند، ميپژوهشها یاد نکرده

 اند.درست بررسي نکرده و آن پژوهشهاي کاملا مرتبط را ندیده
یابیم که نه تنها از آن دو پژوهش آگاه بوده بلکه از آنها بهره با بررسي بیشتر در مي

که این نویسندگان براي جستار خود برند. نامي اینکه ازآن دو پژوهش نامي اند بيگرفته
 (1390کوهستانیان، )هاي خاقانيسرودهارشد تازيکارشناسي نامهاند، از پایانبه کار بسته

 )ر. نامه استفظ و معني، عینا برگرفته از عنوان آن پایاننسخ و انتحال شده است؛ زیرا ل
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 . (358: 1377ک. همایي،
پژوهان از خاقاني»هاي خاقاني را، که سرودهتازي نامهایشان این لفظ و معني پایان

اند، ره بهره ماندهسان بيهاي تازي وي، اسکندرسار سرودهآب زلال گواراي چشمه
، چنین با تبدیل و (1: 1390)کوهستانیان، « گذار آسان نیستارسار دشویافتن به آن چشمه

اشعار خاقاني آن هم عربي کار  ورود به عرصه»اند: تغییر، مسخ و اغاره کرده و نوشته
 .(69: 1396)حسیني وردنجاني و رادمرد ،« آساني نیست

مسخ هاي پارسي خاقاني نیز به هنگام اشاره به شاعران و سخنوران عرب در سروده
 خوانیم:نامه ميزیرا در آن پایان؛ (71)ر.ک. همان: اند و اغاره پرداخته

بال و برمنشانه، تني چند از هایش، خودهاي پارسي و نامهسروده خاقاني در گستره
الرّومي، ابن سکره الهاشمي، ابواسحاق الصّابي، گوي، چون، ابنآفرینان تازيسخن

عثمان خالدي، ابوفراس الحمداني، اخطل، اعشي، امروالقیس، ابوالفرج ببغاء، ابوتّمام، ابو
الغواني، صنوبري، فرزدق، کلثوم العتّابي، مخزومي، مهلهل الخمار، صریعبشّار، حسّان، ذو
 .(9: 1390)کوهستانیان، بردو نابغه را نام مي

جاني )ر.ک. حسیني وردن« اشعار عربي خاقاني هاي برجستهدرونمایه»هنگام پرداختن به 

تازي از خاقاني و  اینکه از جستار بررسي تطبیقي دو چامهبي (73و74: 1396و راد مرد،
خویش، سه مضمون اشاره به علم نجوم، اشاره به  بحتري یاد کنند از چهار درونمایه

: 1393)ر.ک. مشهدي و دیگران،علم پزشکي و خودستایي را از آن جستار فراگرفته 

هاي آن جستار خ و المام شده و حتي دو بیت زیر را از نمونه؛ گرفتار سل(285،286،289
 اند : نقل کرده

 فضوالعیان کصاحب السّرطان بل
 

 عیل البیان کصاحب الجوزاء 
 

 اسد السّماء إذا أطال ذراعه
 

 قصرت لجبهته ید العواّء 
 

 (73: 1396ي و رادمر،؛ حسیني وردنجان286)همان:                                                 
هاي سرودهتازي نامهاین نویسندگان در جایي معني و فکر و مضمون را از پایان

داني خاقاني و تسلّط عربي»گرفته؛ به لفظ دیگر بیرون آورده و موضوع را به خاقاني فرا
در آن . (358: 1377)ر.ک.همایي،اند دگرگون کرده و گرفتار نقل شده« او به زبان تازي

)ر.ک. هایي براي اینکه خاقاني، دیواني به تازي داشته آمدهنامه، نشانهایانپ

بهتر آن است که فرجامین گواه از »که واپسین آنها چنین است:  (6-10: 1390کوهستانیان،
 زبان روان خاقاني شنیده شود:

 بر زمین چون من مبرّز کس ندید  آسمان داند که گاه نظم و نثر
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 فکر آتش است دربیانم آب و در
 

 آبي از آتش مطرّز کس ندید 
 

 زآتش موسي برآرم آب خضر
 

 این سحر و معجز کس ندیدزآدمي  
 

 در دو دیوانم به تازيّ و دري
 

 یک هجاي فحش هرگز کس ندید 
 

 (9-10)همان:                                                                                   
نامه کرد از آن پایاننویسندگان معني و فکر و مضمون یاد شده را بدون یاد که این
 . (71: 1396)ر.ک. حسیني وردنجاني و رادمرد،اند نقل کرده

)ر.ک. همان: « سرایي خاقانيزباني و تازيها به دومنابع تاریخي و تذکره اشاره»در 

نام ببرند،  (6-7: 1390)کوهستانیان،اني هاي خاقسرودهتازي نامهبه جاي اینکه از پایان (70
سند کار خود قرار  الانس()تاریخ گزیده و نفحاتمآخذ آن پژوهش را در این زمینه 

؛ (370: 1377)ر.ک. همایي: نیست اند که این رفتار درخور پژوهشهاي علمي داده
اي که شوربختانه امروز، دامنگیر پژوهشهاي فراواني است. کاش این ناهنجاري

هر چه »قابوسنامه، پایبند بودند که  ویسندگان گرامي، خود نیز به سفارش نگارندهن
؛ حسیني 174: 1335)عنصرالمعالي،« خود گوي و گرد سخن مردمان مگرد گویي از جعبه

 . (75:1396وردنجاني و رادمرد: 
 : نویسندگان در بیت انگاری در ثبت بیتسهل 9-2-2

 دار کردعرب طوق دارچون طفل روزه  مرا دار برم سجده کوچون پیر روزه
 (125: 1393)خاقاني، 

: 1396)نک: حسیني وردنجاني و رادمرد ، اند آورده« چو»را در مصراع  دوم، « چون» واژه
72). 

: نویسندگان گاه به دیوان بجا به چاپهای گوناگون دیوان خاقانیارجاع نا 10-2-2
اند؛ ولي از کزاّزي ارجاع داده خاقاني ویراسته خاقاني تصحیح سجّادي و گاه به دیوان

کزاّزي، ریخت بهتري دارد، بایسته  ها در دیوان خاقاني ویراستهسرودهآنجا که این تازي
پژوهش خود سازند بویژه که هیچ دلیل استواري در  بود که همواره آن چاپ را پایه

هاي تازي بلکه رودهتنها س گیري آنان از چاپ سجّادي وجود ندارد و نهبهره
 .توانستند با همان ثبت در ویرایش کزاّزي بیابندهاي فارسي را نیز ميسروده
 گفتن از نویسندگان هنگام سخنمراجعه نکردن به منابع تخصّصی و اصیل:  11-2-2

اند درمان وبا با یاقوت، بیماري قوباء و اصطلاح فقهي سه طلاق کردن لغتنامه را دیده
ایلخاني و   نامهد به کتابهایي تخصّصي چون  اختیارات بدیعي، تنسوخحال اینکه بای
 چنین گاه به جاي ارجاع به دیوان سرایندگاني چونکردند؛ هممراجعه مي جواهر الکلام
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 اند. امروالقیس و صنوبري به کتابهاي دست چندم ارجاع داده

 گیرینتیجه. 3
کند تا از سویي نویسندگان بویژه م مياي را فراهو گسترش آن، زمینهنقد آثار علمي 

را در پیش بگیرند و به اخلاق پژوهشي پایبند باشند و جوانان، همواره روش علمي 
هاي دانشجویان خود بیشتر نظارت کنند. از دیگر استادان گرانسنگ راهنما بر پژوهش

د سوي، کشندگان بار امانت پژوهش در راستاي پاسداشت جایگاه خویش بیشتر بکوشن
 هاي خود نویسندگان، مجال نشر یابد. تا تنها آثار عالمانه و یافته

هاي تازي خاقاني به چاپ رسیده، سروده یکي از معدود پژوهشهایي که درباره
شناسي ادب فارسي منتشر شده متن هاي خاقاني است که در نشریهجستار تازي سروده

اي تازه را براي پژوهش گان، گسترهاست. این جستار ویژگیهاي ارزشمندي دارد. نگارند
اند. جستار از انسجام درخوري برخوردار است. نویسندگان در مقدّمه خویش برگزیده

، و هنگام پرداختن به از نفوذ زبان تازي در زبان و ادبباّت فارسي بخوبي سخن گفته
 اند. سازي یاد کردههاي تازي خاقاني بدرستي از شگرد تداوم تصویرتصاویر سروده

 فراگیر پژوهش چنانهایي است . عنوان هاي خاقاني، گرفتار کاستيالبتّه تازي سروده
هاي تصویرسازي ویژگیها و شگرد یابد که جستار دربارهاست که خواننده در نمي

انگاري کرده و آن هاي تازي خاقاني است. نویسندگان ارجمند در ثبت بیتي سهلسروده
هیچ دلیل استواري به چاپهاي گوناگون دیوان خاقاني ارجاع ياند؛ برا نادرست آورده

اند؛ به جاي بهره گرفتن از منابع اصیل و تخصصي هر دانش از لغتنامه کمک داده
ها روند زماني نگارش را زیر پا گذاشته و از هنگام پرداختن به تذکرهخاند؛ گرفته

 یادالقدس جامي من حضرات الانسامیر علیشیر نوایي پیش از نفحات النّفایسمجالس
 اند.کرده 

سر آن  سوم جستار را برها را به درازا کشیده و یکنویسندگان گرامي، مقدمّه
سرایي خاقاني سخن گفته، تازي شناسایي نخستین کتابي که درباره اند. در زمینهنهاده

نخستین کتابي  حمدالله مستوفي اند که تاریخ گزیدهو گمان کرده تحلیلي نادرست آورده
هاي تازي هاي سرودهسرایي خاقاني یاد کرده است؛ در ارزیابي آرایهاست که از تازي

اند که هاي تازي خاقاني، گمان کردهاند؛ به دلیل شناخت سطحي سرودهسراینده لغزیده
ها در پي کاربرد واژگان و هاي فارسي اوست در حالي که این سرودهتر از چامهساده
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و  نویسانهاي ناشناخته، تصحیف فراوان و دستبرد دستگیري از کنیهبهرهغریب،  عبارتهاي
 ... گاه بسیار پیچیده و دشوار است.

هاي تازي خاقاني را سروده این نویسندگان گرانسنگ، پژوهشهاي چاپ شده درباره
اند. آنان در پي غفلت از سرسري خوانده و گاه در پژوهش خویش گرفتار لغزش شده

فکري سراینده و  آشنایي با تاریخ ادبیّات، ناآگاهي از منظومهاربردهاي اصطلاحي، ناک
، و بیتهایي را نادرست نادیده گرفتن جایگاه دانشهاي نحو و بیان و ... در ترجمه لغزیده

اند و سرانجام اینکه در جستار یاد شده گاه انتحال، اغاره، المام و نقل و ...  ترجمه کرده
 شود.ه مينیز دید

 نوشتپی
ي ي الضحي، سودمند است.  آیهخاقاني نیز بر این باور است که براي یافتن گمشده، خواندن سوره .1

و »و وجدک ضالّا فهدي* و در ویژگي این آیه چنین آمده است:  اي دارد:مایههفتم آن چنین درون
عه ثماني رکعات فإذا سلمّ في کتاب خواصّ القرآن انّه من ضاع له شيء أو أبق فلیصلّ ضحي الجم

قرأ الضحّي سبعا و قال یا صانع العجائب یا رادّ کلّ ]غریب[ غائب یا جامع الشتات یا من مقالید 
 (.181:1405الامور بیده اجمع علي کذا فانّه لا جامع الّا انت )عاملي کفعمي،

 منابعفهرست  
 1337، نشر کتاب،  ، تصحیح حسن سادات ناصري تذکره آتشکدهآذر بیگدلي،لطفعلي ؛ 

 فصلنامه ؛«ضرورت تصحیح اشعار عربی خاقانی»اصغري بایقوت، یوسف و دهرامي، مهدي؛ 
 .7 -24(؛ ص1391، بهار و تابستان)72، ش 20، س فارسي زبان و ادبیاّت

 حکمت، اصغر ترجمه و حواشي به قلم علي ؛ایران از سعدی تا جامی تاریخ ادبیبروان، ادوارد؛  
 . 1339سینا،ابن خانهتهران: کتاب

، تصحیح مهدي توحیدي پور، تهران: کتابفروشي نفحات الانسجامي، عبدالرحمان ؛ 
 .1336محمودي، 

؛ متن شناسي «خاقانی هایسروده تازی»حسیني وردنجاني، سید محسن و رادمرد، عبدالله؛ 
 .67- 84(؛ ص 1396، تابستان )2جدید، ش  ادب فارسي، دوره

 .1956بیروت: نشر بیروت، ن؛البلدامعجملبغدادي، یاقوت؛ االحموي الرومي 
بوستان ادب، س  ؛ مجله«ایهام تناسب در شعر خاقانی» حیدري، علي و فروغي پویا ، اعظم؛ 

 .45-66(؛ص 1390)10سوم، ش چهارم، پیاپي 
 تصحیح علي صفري آق قلعه؛ تهران: مرکز العراقین؛تحفهالدّین بدیل؛ خاقاني شرواني، افضل

 .1387پژوهشي میراث مکتوب، 
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 1393،الدیّن کزازی، تهران: مرکز، چ سوم، تصحیح میرجلالدیوان اشعار....................... 
 .1378رضا طاهري، تهران، سروش،، تصحیح سید محمدتذکره هفت اقلیمرازي، امین احمد؛ 

 1366ارات پدیده خاور.، تصحیح محمد رمضاني، تهران، انتشالشعراتذکرهسمرقندي، دولتشاه؛ 
و علوم  ادبیّات دانشکده نشریه ؛«خاقانی یافته دربارههای نونکته»شفیعي کدکني، محمّد رضا؛ 

 . 1-6(؛ص 1381،)185، ش 45انساني تبریز، دوره 
 .1383؛ اهواز: کردگار،کارگاه ترجمهزاده، پیمان؛ شوشتري

 ؛میراث مشترک ایران و هندحجت؛  صدرایي خویي، علي و مرادي، ابوالفضل و ذبیجي فر،
 . 1391قم: کتابخانه بزرگ ایت الله مرعشي،

 .1405؛ انتشارت رضي،المصباح علي؛بنعاملي کفعمي، ابراهیم
سینا، ، تصحیح عبدالمجید بدوي؛ تهران: ابنقابوسنامهبن اسکندر؛  عنصرالمعالي، کیکاوس

1335. 
 .1361محمّد عباّسي؛ تهران: کتابفروشي فخر رازي، ترجمه الالباب؛تذکره لبابعوفي، محمّد؛ 

، کارشناسي ارشد. سبزوار: دانشگاه های خاقانیتازی سروده(. 1390کوهستانیان، آرمان. )
 حکیم سبزواري. 

 .1364؛ به تصحیح عبدالحسین نوایي؛ تهران: امیر کبیر، چ سوم،تاریخ گزیدهمستوفي، حمدلله؛. 
از  تازي چامه دو تطبیقي بررسي»ان، آرمان و جاقوري، فاطمه؛ مشهدي، محمّد امیر و کوهستانی

ادبیّات تطبیقي دانشکده ادبیاّت و علوم انساني دانشگاه باهنر  ؛ نشریه«بحتري و خاقاني
 .275-293(؛ ص1393. پاییز و زمستان)11، ش 6کرمان، س 

؛ تهران: ناشر به اهتمام علي اصغر حکمت تذکره مجالس النفایس،نوایي، امیر علیشیر؛  
 .1363منوچهري،
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